
Vyriausiojo vertėjo kvalifikacinė kategorija

Teisės aktai, reglamentuojantys Lietuvių gestų kalbos vertėjų atestaciją ir Lietuvių gestų kalbos vertimo paslaugų teikimą:
· Lietuvių gestų kalbos vertėjų atestacijos tvarkos aprašas (toliau – Vertėjų atestacijos tvarkos aprašas)
· Lietuvių gestų kalbos vertimo paslaugų teikimo tvarkos aprašas (toliau – Vertimo paslaugų teikimo tvarkos aprašas)
	
	Reikalavimai
	Privalomi pateikti dokumentai, medžiaga ir jiems keliami reikalavimai

	Darbo stažas
	1. Turėti ≥ 3 metų vertėjo darbo stažą (tuo atveju jei turite vertėjo išsilavinimą)

ARBA 

Turėti ≥ 5 metų vertėjo darbo stažą (tuo atveju jei turite aukštąjį išsilavinimą, bet neturite vertėjo išsilavinimo).

	1. Vertėjo darbo stažą patvirtinančių dokumentų kopijos.

2. Išsilavinimą patvirtinančių dokumentų kopijos.

*Jei pateikiamų dokumentų kopijose nurodyta pavardė nesutampa su pavarde, esančia Jūsų asmens tapatybę patvirtinančiame dokumente, būtina pateikti santuokos liudijimo kopiją.


	Kompetencijų plėtojimas (mokymai)
	2. Per paskutinius 3 metus turi būti sukauptos ≥ 36 akademinės valandos mokymų, seminarų ar kursų, susijusių su gestų kalbos vertėjo profesine veikla. Iš jų:
· ≥ 18 akademinių valandų turi būti tiesiogiai susiję su lietuvių gestų kalbos vartojimu;
· likusios valandos gali būti skirtos bendrosioms vertėjo kompetencijoms.
       
	3. Vertėjo užpildyta ir vertėjo darbdavio ar jo įgalioto asmens patvirtinta Dalyvavimo kompetencijų plėtojimo veiklose suvestinė (Vertėjų atestacijos tvarkos aprašo 1 priedas).

4. Dalyvavimo kompetencijų plėtojimo veiklose faktą įrodantys dokumentai (pažymos, pažymėjimai, sertifikatai ir kiti dokumentai, liudijantys apie dalyvavimą kompetencijų plėtojimo veiklose, kuriuose turi būti nurodoma kompetencijų plėtojimo veiklą organizavusi įstaiga, veiklos pavadinimas, trukmė).



	Vertimo paslaugos
	3.  Per paskutinius 3 metus turi būti suteikta ≥ 60 gestų kalbos vertimo paslaugų. Iš jų ≥ 15 paslaugų turi būti suteikta nuotoliniu būdu.  
Vertimuose privaloma panaudoti ne mažiau kaip po 1 vertimo paslaugų rūšį iš nurodytų 3.1 ir 3.2 papunkčiuose:
3.1 Teksto lietuvių kalba (raštu, žodžiu) vertimas į lietuvių gestų kalbą:
· realiuoju laiku kontaktiniu arba nuotoliniu būdu;
· darant vaizdo įrašą;
3.2 Teksto lietuvių gestų kalba (realiuoju laiku, vaizdo įrašu) vertimas į lietuvių kalbą:
· žodžiu – kontaktiniu arba nuotoliniu būdu;
· raštu.

Vertimo paslaugų teikimo įstaigos ir (ar) sritys:
· Vertimai turi būti atlikti ≥ 4 įstaigose ir (ar) srityse;
· Kiekvienoje pasirinktoje įstaigoje ir (ar) srityje turi būti atlikta ne mažiau kaip po 5 vertimus;
· Įstaigos ir (ar) sritys:
a) teisinio turinio tekstų vertimo (teismuose, teisėtvarkos ir teisėsaugos institucijose, teisės klausimais, teisinę reikšmę turinčių dokumentų, teisės aktų rengimo, nagrinėjimo ir pan.);
b) aukštosiose mokyklose;
c) kompetencijų plėtojimo arba kvalifikacijos kėlimo veiklose;
d) konferencijose, viešuose renginiuose;
e) kurčiųjų bendruomenės renginiuose;
f) religinėse apeigose;
g) televizijos laidose.
	5. Vertėjo užpildyta ir vertėjo darbdavio ar jo įgalioto asmens patvirtinta Suteiktų vertimo paslaugų suvestinė (Vertėjų atestacijos tvarkos aprašo 2 priedas).


	Rekomendacija
	4. Turėti rekomendaciją suteikti arba patvirtinti vyriausiojo vertėjo kvalifikacinę kategoriją.
	6. Vertėjo darbdavio arba kurčiuosius vienijančios nacionalinės nevyriausybinės organizacijos, arba vertėjus vienijančios organizacijos rekomendacija. 

	Vaizdo įrašai
	5. Turėti ≥ 4 vaizdo įrašus. Vaizdo įrašų turinio reikalavimai:
a) pusė įrašų parodo vertėjo gebėjimus versti į gestų kalbą;
b) kita pusė įrašų – į lietuvių šnekamąją kalbą arba į lietuvių kalbą raštu (tuo atveju, jeigu vertėjas dėl pagrįstų priežasčių negali pateikti įrašų su vertimu į lietuvių šnekamąją kalbą. Dėl tokio įrašo užskaitymo sprendžia Atestacijos komisija);
Visi šie vaizdo įrašai turi įrodyti vertimo patirtį ≥ 4 iš šių sričių ir (ar) įstaigų: 
1) teisinio turinio tekstų vertimo (teismuose, teisėtvarkos ir teisėsaugos institucijose, teisės klausimais, teisinę reikšmę turinčių dokumentų, teisės aktų rengimo, nagrinėjimo ir pan.);
2) aukštosiose mokyklose;
3) kompetencijų plėtojimo arba kvalifikacijos kėlimo veiklose;
4) konferencijose, viešuose renginiuose;
5) kurčiųjų bendruomenės renginiuose;
6) religinėse apeigose;
7) televizijos laidose.

6. ≥ 1 vaizdo įrašas turi parodyti vertėjo gebėjimus versti nuotoliniu būdu nuotolinių vaizdo konferencijų ir pokalbių platformose.
	7. Turinio reikalavimus atitinkantys ≥ 5 vaizdo įrašai. Techniniai ir pateikimo reikalavimai filmuotai medžiagai:
· įrašai būtų ne trumpesni kaip 10 minučių;
· įrašas turi būti peržiūrimas su Windows operacinėje sistemoje integruotais vaizdo leistuvais (vaizdo įrašas turi būti atliktas video kodavimo formatu, suderinamu / palaikomu Windows Media Player programinės įrangos);
· pateiktame vaizdo įraše turi būti aiškiai girdimas vertėjo vertimas į lietuvių kalbą ir matoma kalbėtojo vartojama gestų kalba arba girdimas kalbėtojo tekstas ir matomas vertėjo vertimas į gestų kalbą arba kitokia kalbų (ir vertimo) kombinacija (atsižvelgiant į vertimo situaciją);
· negali būti teikiama filmuota medžiaga, kuri neatspindi realios vertimo situacijos, sukurta dirbtinai – filmuota studijoje (jei tai ne projektinė veikla, užsakymas ar pan.), vertimas atliktas bendradarbiams ir pan.;
· kartu su filmuota medžiaga vertėjas pateikia įraše girdimo teksto (vertėjo ar kalbėtojo) stenogramą (išskyrus atvejį, kai bus pateiktas įrašas tarptautiniais gestais / lietuvių gestų kalba).

	Kiti dokumentai
	
	8. Vertėjo užpildytas prašymas atestuoti (Vertėjų atestacijos tvarkos aprašo 3 priedas).

9. Asmens tapatybę patvirtinančio dokumento kopija.

[bookmark: _Hlk205995138]10. Kvalifikacinės kategorijos pažymėjimo kopija (pateikiama tuo atveju, jei anksčiau esate gavęs tokį pažymėjimą).




